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Ang gabay na ito ay para sa mga dayuhang nakatira sa Japan at naglalaman ng
mga dapat pag-ingatan kapag may sakuna (para sa gabay na ito, lindol) at anu-
ano ang dapat gawin kapag nangyari ito. Hindi mo alam kung kailan
magkakalindol, subalit maari mong mailigtas ang iyong sarili at pamilya at
mabawasan ang pinsala sa pamamagitan ng pagkuha ng wastong kaalaman
ukol sa sakuna bago ito mangyari. Nais namin na magamit ang gabay na ito ng
mga dayuhan na iba ang wika at walang karanasan ng lindol para mapag-
aralan nila kung paano maiwasan ang sakuna at makapaghanda sila at hindi
maturete kung magkasakuna,
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| Kapag Lumindol : muscors

1 Posibleng sakuna/sira gawa ng lindol 1smomicsczss-we

Tsunami:

Kapag lumindol sa ilalim ng dagat, nagkakaroon ng malaking
pag-galaw ng tubig dahil sa pag-galaw ng lupa, at gumagawa
ito ng seismic sea waves. Lumayo sa dagat o mga ilog.

(EiE] HEHNBETHTS L HROTNHEEIED Y BRHNSEET,
BRNDIEIEWNBNTERLTLREL,

Sunog:

Pagkatapos ng lindol, maaring
magkasunog pagkatapos ng lindol.
Importanteng patayin agad ang
apoy o0 sunog pagkatapos tumigil
ang lindol.

[KFE] HEOH ABHET 508
EHHYET, HEOENLSETE -
59 CICkZHE LT A HES T
CITHEKT BT EDKTITY,

Sira sa Lifeline >r751 Zow=

Pagguho ng Lupa o Putik :

Maaring gumuho ng putik o bato mula sa gilid ng mga matitirik
na burol.

[LWEN. BiFRIN] LLORGRE TIRIBPAITHEN T B8k
DHUET,

Pagbagsak ng gusali :

Puwedeng bumigay ang
mga bahay at gusali at
maipit ang mga tao na
nasa loob o ilalim nito.
(2o ER] RPEmbsc
b ADTEREICEZHBED
HIEY,

Walang Kuryente :

Maaring mag-brownout
pagkatapos ng lindol kaya
kailangang may handang
flashlight.

[ERHLEEB]

HWEROHET FBELDHTEHEE
TNET, BRETLEDZLRD
BETT,

Walang tubig :

Ipinapalagay na mawawalan
ng tubig sa maraming lugar.
Kukulangin ang tubig pang-
inom, panghugas at iba pang
panggamit.

[kH'1EES)

% DHUFTHENLE 2 ETBES
NEYT. ARKEEEBA ML
BEIESEFAKLFRELEY,

Walang Gas:

Ipinapalagay na mawawalan ng gas
pagkatapos ng isang lindol, Posibleng
hindi makakapagluto o makakapag-
init ng tubig pampaligo.

(HRDEES]

WEDZE T HANEEST ENEESN
Y. BEBERE ABGEDNTERLLED
B3k 30

Walang pampublikong
transportasyon :

Walang tren, shinkansen, subway o
bus kaya mahirap umuwi, lalo na sa
mga taong nakatira sa siyudad.

(Z@HR YT T3]

BE IR T NADLEE Y, K
MHWTIEEEICRNGEOADNSREL
&9,

Hindi magagamit ang mga
kagamitang pangkomunikasyon :

Dahil walang koryente, hindi makakapag-charge
ng baterya ng cell phone o kompyuter at
mahihirapang ma-kontak ang pamilya o kumuha
ng impormasyon sa internet.

GEfEHBRHEREL]

BRHULE BT, HHBED/ (Y AV ORBHTES,
RIES £ DBEHTNIZVED, A Y E—Ry MEET
HEHRERY D5 EYET,



2 Anong gagawin kapag lumindol

2 HEFEEROITE

Kapag nasa bahay B%

1 Protekatahan ang sarili.

Magtago agad sa ilalim ng mesa kapag
yumanig.

1 BEF3 ENESEINOTICESS,

2 Patayin ang pagmumulan ng sunog

Ipinapalagay na mawawalan ng tubig sa
maraming lugar. Kukulangin ang tubig pang-
inom, pang hugas at iba pang panggamit.

2 TIEPLRDIHE :
ARBEDNZEE L. Ttz 5. iT5,

4 HODFER

3 Patayin ang anumang sunog.
Kapag may sunog na, patayin ito kaagad-agad.

3 KDTIESETHK HABEETITRPHT,

4 Siguraduhing may labasan

Buksan ang mga pinto para may labasan.
Huwag magmadaling lumabas.

HHTTHNCRUOIEE S, F7 2RI THOZER

5 I-check ulit ang
emergency pack

Siguraduhing walang nawawalang
bagay bago kunin ito.

5 FEFHAOER EHHEL BV
HEFHRONE ZHBHEET 5.

6 Kumuha ng impormasyon

Kumuha ng impormasyon sa
radyo at iba pa.

6 MEEMOAF SIFLLETHE
DERZEF Y VT B,

Kapag nasa ibang lugar gayang %%

1 Eskwela o trabaho :

® Magtago sa ilalim ng mesa.

® Lumayo sa mga bookcase at bintana.
1 BiR-2%

OHDTICELS B,

O KPPENSIFBEND.

2 Saloob ng elevator :

® Pindutin ang lahat ng buton at bumaba kung saan ito tumigil.

® Kung hindi ka makalabas, pindutin ang emergency button.

2 ILAR—4Z2—0F
0L TDREDRR VWL, LXK STPETHEY %,
oA SNESIEERRZ &Y,

3 Nagmamaneho ng kotse :

® Bagalan ang takbo at tumigil sa kaliwang bahagi ng daan.
® Huwag lumabas ng kotse kung hindi pa tumitigil ang pagyanig.
Pakinggan ang radyo ng kotse para sa impormasyon.

®|wanan ang kotse na nakalagay pa ang susi sa ignisyon at
iwanang bukas ang pintuan.

3 HOEERH

ORE—FZEZRE L EROEMICIEEEES,
CHENDBEEZE TN T h—F IV FFIc LV IERNET 5.
OF—EDIEE 7OV IR TERET B,

4 Malapit sa dagat, ilog o bangin :

® .umikas sa mas mataas na lugar.

® [umikas agad mula sa mga lugar na malapit sa dagat, ilog o
bangin.

4 BERIINY-HIFDEL

O BULFRICEIEETY 5,

O NFDIEL BERNINUDSBRHITEEHT B,




I Paghahanda para sa sakuna n swcensc

1 Siguraduhin ang kaligtasan

Gumamit ng kagamitang :
pipigil sa pagtumba ng mga :
kagamitang pambahay. ~ :
REBEHBENESIC,
EEBLESEEIRY T
= :

Maglagay ng shatter-proof
film sa mga bintana. P
RAZADEINEFITR ¢
V30 CREBL
TV LD,

3 Pag-isipang mabuti ang
pwesto ng mga kagamitan
at iwasang maglagay ng
mabigat na bagay sa ibabaw
ng mga kasangkapang
pambahay.
REDBEHIEELLR
BOLEICEVWEDZEDEE
(e

4 Panatiliing malinis ang
balkonahe at huwag

maglagay ng bagay na
madaling mahulog.
NS VAICBWTHZED
EEBL.EBHEVEDSE
BRRICRZE DT %,

7~~~

2 Paraan para makontak ang pamilyamo 2 ssw»i

Pag-usapan ninyo sa pamilya kung paano kayo makikipag-kontak o saan magkikita
kung magkalayo kayo sa isang lindol .

Kapag nagkaroon ng malaking sakuna, makikita sa screen ng cellphone ninyo na
puwede nang gamitin ang message board service. Para sa detalye ng sistema,
tignan ang website ng cellphone provider ninyo gamit ang link sa baba: (Sa
wikang Hapon lamang ito.)

*May mga modelo ng cellphone na maaaring hindi ma-access ang QR code sa baba.

AEHL 5 RIEDBENBENICE S LBFDBIEHEL &
BIERERDTHEEEL & D,

REBKEDBELEF FEHBFOEELICTKE
BCEROFARSB DRANKRTENET T, T—EX
DEHE A EERBBEREDR—LN-JETH
RBLTHBEEL &S, (BT —ERIZBFFEDH)

¥ TFEQRI— FIEHEVDEETEIFEDOHIEEICHIG L
TWEWEEHHY ET,

B NTTDOCOMO NTTR2%E
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/index.html
b i-mode : iE—FTORMASHE
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance/index.html
P sp-mode :  XX—tT#V (pE—F) TOREEHE !
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance_sp/index.html

W SoftBank v7 vy
http://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/
) iPhone : iPhone 7 7UDH YO~k :
http://www.softbank.jp/mobile/service/iphone/app/dengon/
P Smartphone :  RX—F7#VA7FUDEYYO—F
http://www.softbank.jp/mobile/service/smartphone/dengon/

Mau au
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/
) Smart phone « iPhone : 23—k 7% - iPhone TOFIAAE :
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/sp-usage/
P Future phone :  aus—%1 TORMAE :

http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/fp-usage/

au Smart phone Future phone
iPhone

B Y!mobile 7rEN1V
http://www.ymobile.jp/service/dengon/

YImobile



2) Emergency messaging service “171” SEREEF IV 171

Puwede kang mag-record o makinig ng mga voice message gamit ang telepono
(land-line, payphone) para makumpirma ang kaligtasan mo o ng ibang tao sa isang
malaking sakuna gamit ang NTT Disaster Emergency Message Dial (171).

*

magtanong sa iyong service provider mo para sa detalye.

* Ang bawat voice message ay hanggang 30 segundo at mananatili ito hanggang sa

matapos ang serbisyo.

¥ Libre ang serbisyo, pero magtanong na rin sa iyong service provider kung hindi NTT

and telepono ninyo.

» Ang sumusunod na instruksyon sa paggamit Disaster Emergency Message Dial (171)
ay epektibo mula Mayo 2016. Maari itong magbago, kung kaya't tignan ang website

ng NTT para sa bagong impormasyon.

Paano mag-record ng voice message
(Walang PIN number)
EENHESE EIESHELOBE)

171
v
1)

v
May tutunog
AALVZADFND

v
Jo9g 09 99Ja

I-dial ang telepono ng taong nasa lugar ng sakuna,
simulan mula sa area code. *1
BB SRS DBENBEESEAL # 1
A 4
May magsasalita
HAEVABFNS
v

( Magkokonek sa Message Dial Center )
BEAA VIV 2 — T H
D 4

1)
I-record ang voice message {EE #HE

Pindutinang 9| para tapusin *2
\_ 9 ANLTHT 2 )

NTTORME Y 5 TKEREE 41 VIL17111E KEGK
ENBEIBBIT. REFDIBHRZ BE (MABEEE.
NREFE) eFEO(EREHRE - BETEDVATLTY,

Puwede mong gamitin ang cellphone o PHS mo para tumawaga sa 171, pero HATINIEH B PHSH S ORIBTE X T A FIE @15

SRR

* Ay E—IFMF0RURTES A IV T £ TRE

* FIERL BEMSIEEANITEY NTTUADEBERHDE
EOLREET HHEIIRBERAICHER

b AERKERGS LA VIVITDIE FR28ESARRDLD
TY, SBEBICBRZHELHVETDT FHLIINTTE
BA/NTTREARDHP TTHREEL,

Paano pakinggan ang voice message
(Walang PIN Number)
EENBESE EIESELOEE)

U721
v
2

v
May tutunog
AAEVZABFNS
v

JO9g 09 99939

I-dial ang telepono ng taong nasa lugar ng sakuna,
simulan mula sa area code. *1
TABELSWKMDBFEDEFESEAT %1

v
May magsasalita
HARVZBHND
4
( Magkokonek sa Message Dial Center )
RELA VIV 2—IHE
v

1
I-play ang voice message {5E Z=®B4E

Pindutinang 9| para tapusin. *3

*1 Kung ikaw ay nasa lugar ng sakuna, i-dial ang numero ng bahay mo o ang numero H1WESROR  BEEEEEERY OO H DEE

(landline o cellphone) ng taong nasa lugar ng sakuna na gusto mong makontak.
Para sa mga nasa labas ng lugar ng sakuna, i-dial ang numero ng landline o

BRESJUETERSOEHEES
Z D DRIFEDF HSEREZE Y Te WK DS DEE BE

*2
*3

cellphone ng taong nasa apektadong lugar na gusto mong makontak.

Para ma-record ulit ang voice message, pindutin ang 8.

%2

Para ulitin ang message, pindutin ang 8. Para i-play ang susunod na message, %3

BRUEFBRESDEFEES

[BEOPYEL]IZ8ZEAS
UsS%=RYVERY] L EE8%. [RDEEBFLE]IZ. [(BE

pindutin ang 9. Para mag-record ng panibagong message pagkatapos makinig sa

isang message, pindutin ang 3.

BROGBEDHE]I3ZAN

3) Emergency voice-mail service para sa smart phone users XEBESBFY—ER(RI—F74Y)

Kung nag-download ka ng isang app para sa emergency voice-mail service,
puwede mong ipadala ang mensahe mo gamit ang packet communication
network kahit walang linya ng telepono. I-dial lang ang numero ng gusto mong
kontakin at sabiin ang iyong mensahe gamit ang mikropono ng smartphone

para mapadala ito.

AR— b 74 VICER7 7V EZ T >O—-LTHEIFIE
BEHDDEHSHEVREEFOEERSEAN— T+
VICAD UL AV ICAD > TET LAY E—I)TE
BEEEITONET,



3 Paraan para makakuha ng impormasyon tungkol sa sakuna 3 tss#ox=

1) Pag-access ng “Osaka Disaster Prevention Net.” Ts&EHB%k%y bIAOT7£Z

lto ay isang portal site ng gobyerno na Osaka na nagbibigay ng malawak na

impormasyon tungkol sa sakuna sa Osaka. May impormasyon tungkol sa

panahon, babala ng Iindol, laki ng pinsala, at likasan kUng magkasakuna. O

Siguraduhing alamin kung saan kokontak kapag magka-emergency. [RANRSRORR-MEBBM--ZEUSacFALEL.
ARRONTAMRHREANT

MEHEENBXZR Y HIE BERRPMELG L& KERERORE BHIFRE L KRFD
BLEVBKIEREZRET 2 R—2)LY A +TY. BEN S KEHORRBRELR E2MHRL

BBEHBYERY L ofo KT g

[ T P T

AEN -RARTFUERN(PM2SCRT SMN
AR [N

==‘=..'u=§:.;‘ .U\‘I.Q -::.‘mmnmmnntmum Im an moEn
THEFL S, L e B3R
ORE AEEN KESE
EREE EBARN
oy SR xEm CAN
T =
[Japanese ver.] http://www.osaka-bousai.net/pref/index.html :"“I . S23 n2mn ks
[English ver.] http://www.osaka-bousai.net/en/pref/index.html " : 5 o
[Chinese ver.] http://www.osaka-bousai.net/cn/pref/index.html
[Korean ver.] http://www.osaka-bousai.net/ko/pref/index.html
[Twitter ver.] https://twitter.com/osaka_bousai (@osaka_bousai) i

o RN AT SHML (201500 14 15080
all ) 2N COKSE1 0T R

: R samm S
. . . LT [EELTTY SN AN (TSR
Japanese ver. English ver. Chinese ver. Korean ver. Twitter ver. i D sme GEE
H AFERR HiFh FhE R AR R « WA Twitter ik o R L S

2) Pag-access at Rehistro sa “A disaster prevention information email” Mobile Site
HEEERY A b (HXEEA—IL)ADT V£ R B

l-access ang “Disaster prevention information email” mobile site (http://www. — KEEICIE BHEETOBRF Y FOEFY A b FHRIERA )L
osaka-bousai.net/mobile/en/pref/) gamit ang cellphone mo kapag  (http://www.osaka-bousai.net/mobile/pref/) I #HBEE D 5
nagkasakuna. Makakakuha ka ng impormasyon at rekomandasyon para sa =~ 77 ALTLEE L, RRBROBEESFEAF CTEELT.
paglikas. Kung mag-rehistro ka, padadalhan ka ng impormasyon tungkol sa ~ FBEDSEY A PAX—IVERLTEH & KEDEIT#
paglikas kapag nagkasakuna. HICET BBWEEHEEINET,

Paa”? Email a message(new)
mag-register A—IVIERE CHIHD

. Receiver 585
Yabrey

Received mail Zfg*—u Terms of Service Delivery Areas ar
FIBRY (multiple selection)
Subject ## BRI

Ok s ok ke ok e ok & All Areas &5 E
T O s sk % % % % * TIAIl Areas ATRRT&

Please access the URL below Ok & sk ok ok ok Region XiFiiEE
and register yourself. Ok % sk %k 5k %k %k % Ok %k k% [k % % %

LFOURLIE7ZZ7E£AL.
J—V—ﬂﬁ’;ﬁo‘(<ﬁ$vu O* alolololalolo

Mregister ¥ Clsk sk skok Dok ok k ok

http://mail.osaka-- @ E
http://mail.osaka---- @

Subject #%

Text %

Area HETFHEE

—

(MMagpadala ng blangkong (@l-access ang address na (®Piliin ang “I Agree” @l-check ang nararapat na kahon at pindutin
mail sa “regist-eng@osaka- nakalagay sa automatic sa terms of service ang “Next.” Tapusin ang pag-rehistro sa
bousai.net”. reply na natanggap mo. screen. pag-check ng confirmation screen.

(Dtouroku@osaka-bousai.net QBEIEEA—ILAXD ORI ARKER T @EEMIEEREE. RERMEIREEmTN
ITZA—)VEE(E 7 RLRIET 72X [(FAIEY 3] &&ER TNTHLREFICFI Y7 LT [N

SEEICTC [FER]




Sinasabing na ang unang 72 oras pagkatapos ng isang malaking sakuna ay
importante para sa iyong kaligtasan. Importanteng laging nakahanda ang mga

kailangang bagay.

Maghanda ng emergency pack JF##iHa

llagay ang mga kailangan sa isang bag at ilagay ito sa lugar na
madaling makukuha ito kapag kailangang lumisan.Maghanda
ng kagamitan ayon sa dami at pangangailangan ng pamilya.

Maghanda ng emergency supplies &=

Kung magkasakuna, mawawalan ng
tubig, serbisyong komunikasyon at
iba pa. Maghanda ng tubig, pagkain
at iba pang kakailanganin na pang
isang lingo para may magagamit
hanggang magkaroon ulit ng mga
serbisyo.

KREDBEREERF K BR AR BIE
BEDZAT A VHNEESFREEDNHY £T. BIHETOEDKPER.
EEAMmE. 3AM. CENRX T BRZEATEEEL LD,

REGKEDNBETHSD2ERE(E EELVBTHD
KRELGEE THBEEDNTVEY, KELGKENEBZ
ZHIC BREBRLDIFAENSZBRATEELE L&D,

HIFBEEFITHF>TOCHDE,
Ny JICEESHTHEEXT. B
BELN\Y TR . LWDOTEES
HE2BFAICBONTSEE L&
5, TSICREERPRENE
BILHHE T ERETHEHDE
BETLTHNTLIEEL,

Hanapin kung saan ang pinakamalapit na likasan at shelter.
RDIE < DBEHFT - BEHHZFIH
ETILHBPHRLTEEE
L&do

Pagkatapos tumigil ang pagyaning, pinapayuhan ang
mga nakatira sa bahaing lugar na lumisan sa mas
mataas na lugar o gusaling may tatlong palapag o mas
mataas pa. Importanteng huwag bumalik sa bahay
hanggang mawala ang alerto ng tsunami. Tignan ang
hazard map ng munisipyo para malaman kung saan
ang Tsunami Evacuation Building.

CEREHE V] HEOENDAS EE o 5IRKDBNDEH 2T TIE
BEVHKHIA V) 3EULOROFANEELTTEL, FRER.
ARBRIERENDETRLTIRS BV EDNEETY, HRBZEE )L
DEIE. HERDE L TWB/N\T— Ry TETEHAICHER L TEL
TLIEEW,

'ﬁ Evacuation Area

Ang evacuaton area ay isang lugar na pansamantalang
paglilikasan para maprotekatahan ang sarili kapag
nagkaroon ng sakuna sa lugar mo.

Tignan beforehand ang hazzard map ng munisipyo
para malaman kung saan ang mga evacuation areas.

[BEIZRR) BEDKE T, —IMNICEZFE OB T HI5F T,
BEESPROME L. HEIRDEH L TWB/N\Y— v TETEHEAICHRESR
LTHENTLEL,

Sumali sa mga disaster prevention drills at ibang aktibidad Fis¢EE Gig-FES) NOSh0

Sumali sa mga disaster prevention drills ng munisipyo
o komunidad ninyo.




[Apendiks 1] Mga Konsulado sa Kansai ##1 #=mmE@ aEse

Address TEL for public
1EPR BEE

16F Twin 21 MID Tower, 2-1-61 Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6116
T540-6116 KPRAARRXIHR2-1-61 V121 MID 27 —16B%

Name of Organization
FOTREEE - tAEE

Australian Consulate-General in Osaka
FABRA —Z b5 ) THIEERE 06-6941-9271
Consulate-General of the People's Republic of China
in Osaka

EARPEAREMEREELE

3-9-2, Utsubohonmachi, Nishi-ku, Osaka 550-0004

T550-0004 ARR7EX HAE3-9-2 06-6445-9481

Consulate-General of France in Kyoto

8 Izumidono-cho Yoshida, Sakyo-ku , Kyoto 606-8301

075-761-2165

ER#T T RELEEEE T606-8301 R AR K HHRREIS 2988
Consulate-General of the Federal Republic of Germany Umeda Tower East_35F, 1-1-88-3501 Oyodonaka, Kita-ku, Osaka
in Osaka-Kobe 531-6035 06-6440-5070

ERIR « A R EHRHEMERE

£

Consulate General of India, Osaka
TEARMRA > RERTEEEE

Consulate-General of the Republic of Indonesia in Osaka

T531-6035 RPRHILR AEF1-1-88-3501HHA 1 LIV 2T —+A —R 350

Senba IS Buil. 10F,1-9-26, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 AP HRREXAKECE1-9-26 fini31S. £)L 105

Nakanoshima Intes 22F, 6-2-40 Nakanoshima Kita-ku Osaka

06-6261-7299

enera " 530-0005 06-6449-9898
S N - .
ERRAS Y F22 7 HARRHESEE F530-0005 APRHILE DT B6-2-40 2 B4 27 X EIL22kE
e Canerl il (@l Nakanoshima-Festelival Tower 17F, 2-3-18 Nakanoshima, Kita-ku,
3 Osaka 530-0005 06-4706-5820

ERBRA 2 ) 7 #EEEE

Consulate-General of Mongolia in Osaka

ERRE> JIVERRESELE

Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands

T530-0005 ABRHIEXAZE2-3-18 HZBET T AT 1 /NIVRT—17F&

Epson Osaka Bldg. 19F, 3-5-1 Bakurocho,Chuo-ku, Osaka 541-0059
T541-0059 AR RXEHBI3-5-1. HEHT Z > 27T — 198

1-1-14 Kitahama, Chuo-ku, Osaka 541-0041

06-6241-7761

in Osaka-Kobe Kitahama 1-Chome Heiwa Building, 8F, Room #B 06-6484-6000

AW - R4S > 2 EEHRESRE T541-0041 ABREHREICET-1-14 LRI T BFEFE /LB E

Consulate of the Islamic Republic of Pakistan in Osaka ﬁE gsl\;lkZuslggA}(s)g3ZaC|ﬂc Trade Center, 2-1-10, Nankokita, Suminoe- 06-6569-3106
$ . S LEHE '
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Consulate-General of the Republic of Panama in Kobe 7F Yamamoto Bldg., 71 Kyomachi, Chuo-ku, Kobe 650-0034 078-392-3361
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Consulate-General of the Republic of the Philippines
in Osaka-Kobe

TR - WE T« ) EVHMERRESEE

Consulate-General of the Republic of Korea in Osaka

EARMRAEREMRESRLE

Consulate-General of the Republic of Korea in Kobe

Twin21 Mid Tower 24F, 2-1-61, Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6124
T540-6124 KRFARRXFHEE2-1-61 V41 >21 MID 27 —24B%

2-3-4, Nishi-shinsaibashi, Chuo-ku, Osaka 542-0086
T542-0086 KPR AARXFELFIE2-3-4

2-21-5 Nayakayate-dori, Chuo-ku, Kobe 650-0004

06-6910-7881

06-6213-1401

078-221-4853
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Consulate-General of the Russian Federation in Osaka 1-2-2, Nishimidorigaoka, Toyonaka-City, Osaka 560-0005 06-6848-3451
EARO S 7 EF B EEE T560-0005 EFRHEERRLT-2-2 3452
. . Bangkok Bank Buil. 4F ~ R

gﬁ}é";‘;;ﬂg;&ge“e’a' in Osaka 1-9-16, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056 06-6262-9226
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British Consulate General in Osaka Egi?goggaka Building 19F, 3-5-1 Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka AT
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American Consulate-General in Osaka-Kobe
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Consulate-General of the Socialist Republic of

Vietnam in Osaka
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T541-0059 ABRHRRXIEHE3-5-1 HEH T S > 2T — 190
2-11-5 Nishitenma, Kita-ku, Osaka, 530-8543
T530-8543 APRMILXFEXRFH2TH11—-5

4-2-15, Ichino-cho, Sakai-city 590-0952
T590-0952 R X iz BJ5R4-2-15

06-6315-5900

072-221-6666
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Para mabawasan ang pinsala kapag magkasakuna, maghanda
ng emergency pack na madaling makukuha bago lumisan.
Kasunod nito, maghanda ng supply na pang-3 araw, pero mas
mainam kung pang isang linggo hanggang sa makarating ang
tulong. lhanda ang mga kailangan ng pamilya gamit ang
listahan sa baba.

B Emergency Pack Checklist mszsmiwavzt

Pangkaraniwang kagamitan (Kailangan ng bawat pamilya) ##&B &50zREHELTLE
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B Emergency Supply Checklist m#=zvzr
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B My information BZ*A

Pangalan ##i

Address sa Japan &

Telepono ®=EES

Cell Phone Number ##&s

E-mail Address (PC) *—L7 FLZ
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Makikita mo ang shelter o kaparehong lugar na malapit
sa tirahan mo sa Google disaster prevention map.

google 5= Y T T BDDRDEL DBHPIERRT 5T EDNTEEXT,

[ google Fﬁﬁé?‘ylj ][7@ %]
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B My family/relative/friend information Bk - MY &L EHs%:

Pangalan ##i

Address i

Telepono =EFEES

Cell Phone Number ##%%&s

E-mail Address (PC) *—L7 L&

E-mail Address (Cell Phone)
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Relasyon #A&op

Pangalan ##i

Address 1R

Telepono =|EEES

Cell Phone Number #%&=

E-mail Address (PC) *—b7 FLZ

E-mail Address (Cell Phone)
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Relasyon #A&nm%

Key contacts m #EEiks%

B 119

bxs 110
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Japan Coast Guard
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Disaster Messaging System
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City Hall &R

% Ward Office R

Town Office &5

Embahada /Konsulado sa Kansai
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I-click ang URL para makita ang
disaster prevention map ng
1 Tokyo at paligid nito.
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llagay ang tirahan mo
para makita ang nasa

paligid nito. iR
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I-check ang “Disclose information”
at piliin ang “Nationwide shelter
information”

MEHRERT ([CUE AN,
[&E—BHAER) ZER

ﬁ Kuryente =&

000 Gas #HZ

)-I' Tubig &

Shelter / Evacuation Area @iz

Lugar na magkikita ang pamilya
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Other Contacts
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Nakabilog ng pula ang
malapit na shelter sa inyo.

BERDTNTETREND

]

= i
g
e
il = .
L) =
! 5 v
Lk a3

S



o0 ARRKT

Osaka Prefectural Government

Published by

International Affairs Division, Osaka Promotion Bureau, Department Of Civic And Cultural Affairs,
(Council of Local Authorities for International Relations Osaka Prefectural Government Branch Office)

Osaka Prefectural Government Sakishima Building 37 F,
1-14-16 Nanko Kita, Suminoe-ku, Osaka, 559-8555

TEL : 06-6210-9309 FAX : 06-6210-9316

Published : December 2016

Supervision by : Crisis Management Office

FiT

REXLEBHMHBARIERERR (—RHMEEANEBFEREHBEABRFTZER)
T559-8555 AMRM{EZIXFEREIL 1-14-16 KIRAFKMTS 37 [

TEL : 06-6210-9309  FAX:06-6210-9316

FITER 1 20165128

B2 : eiEER



